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About this edition

This edition presents the complete work in its checksum-locked witness: forty explicitly numbered songs followed by the
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LAGANA-UNIT-01 Song 1 - printed p. 1-2

Unit 1

Only attachment can master the mind
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Victory to the Beloved of Janaki. Lagana-pacisi, in Raga Dhanashri and the original tala.

Without the wound of devoted attachment, the mind cannot mount the lofty fortress; only when the proud
neck feels pain does one begin to test its hard defects. The mind is a great elephant, drunk on poisonous wine,
beyond anyone’s grasp; only attachment, the mighty goad, bows it at the Beloved’s feet.

Like a startled wild creature it leaps while even powerful lions range about; yet at the mere sound of
attachment’s instrument the mind dies without being struck. Filled with venom in serpent form, it fears no
captor; the potent mantra of attachment makes it helpless, lying in the basket of the one it serves.

The birdlike mind flies through the world as a deceiver, and no one can make it rest. When the falcon of
attachment swoops, it struggles to escape. A proud and virtuous woman may remain hidden within her house,
but when attachment acts as go-between her heart is sold into another’s hand.

Pride, reputation, fear, family, and cleverness remain rich in the mind only until, says Kripanivasa, the pain
of attachment to Ragho—Rama—enters and pervades it.

‘Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 2—3. The seven-couplet extent, elephant/goad, serpent/mantra,
bird/falcon, go-between, and closing Ragho (Rama) signature are secure. The tightly printed third couplet—especially STTaifer =asdT,
I, and f&eT T¥—remains provisional and is translated only at the level of its secure wild-creature image.



LAGANA-UNIT-02 Song 2 - printed p. 2-3

Unit 2

The flood that shatters every pride
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

By attachment’s force the mind is freed from all its contortions. It remains a hard thief through the terrible
night, but at dawn it grows tender and afraid. So long as the river of observance is under one’s control, the
crossing seems pleasant; once one falls into the depth of attachment’s wave, one drowns and dies in
midstream.

The learned and clever sleep while the mind still prizes status, for they have not yet tasted the cup from
attachment’s wine-seller. Modesty holds its fragile vessel only until it breaks in the act of meeting; then the
heart’s secret attachment lies exposed, and its drum resounds through the whole village.

A mere show of fakirhood stays clever even in hunger, but the lover greedy for attachment to the Beloved
cries out from hunger itself. One laughs and makes others laugh, calling oneself steadfast and beyond pain,
only until attachment fills one with anguish and every cry becomes ‘alas’ upon ‘alas.’

Beauty, virtue, wealth, and youth keep pride brimming full only until attachment arrives. Then, says
Kripanivasa, it grinds every intoxication of the mind to dust.

Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 3—4. The seven-couplet structure and the river, wine-cup, exposed
village secret, hunger, pain, and pride-to-dust sequence are secure. The witness forms AR, @S BA1e! Fiel, Bhad!, and @ e remain
difficult and are preserved without conjectural modernization.



LAGANA-UNIT-03

Unit 3
The hidden pain of attachment

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Song 3 - printed p. 3—4

In Raga Vihagara. No one knows the hidden pain of attachment. The flame of its fire reaches the lover’s inner

vessel beyond the notice of outsiders.

As wood eaten by worms crumbles within while seeming sound outside, so the body may stay stout while the
mind grows thin; attachment’s heat melts even the coldest frost. One burns and falls away; the world is
frightened and thinks the lover nearly dead, yet the lover revives in longing. Once attachment has seized

someone, the fear of death departs: sorrow fills the person, but is received as joy.

Other diseases announce themselves upon the body and bring many clever remedies. But, says Kripanivasa,

the only remedy for attachment to Shri Rama is to bring Rama into the heart.

‘Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 4—5. The four-stanza extent, hidden pain, worm-eaten wood,
inward melting, and Rama-as-remedy close are secure. 3[dlal, gfeddl, and several compressed verbal joins remain diplomatic readings.



LAGANA-UNIT-04 Song 4 - printed p. 4-5

Unit 4
Neither dead nor alive

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Other grave diseases may be treated by every kind of effort, but neither medicine nor the physician’s secret
cures the sickness of attachment that covers the heart. It spends no money and begs at no door, yet suddenly
a strange fever rises within—who can describe its trembling?

Knowing the mind to be tender, it bends a hard bow and draws a devastating arrow. As it strikes, the sufferer
cries ‘alas,” gasps, and seems to have life pulled away. Even after enduring this, the lover longs again to seize
and embrace the Beloved. Says Kripanivasa: pierced by attachment’s arrow, one is neither dead nor alive.

Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 5—6. The four-stanza illness, fever, bow-and-arrow, renewed
embrace, and neither-dead-nor-alive sequence are secure. The first line and the compact forms &R, Tl BRI M, and THeled
remain provisional.



LAGANA-UNIT-05 Song 5 - printed p. 5-6

Unit 5
The captive still cries for love

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

There is no magistrate in the city for the lover: caught in attachment’s snare, the mind is taken captive again.
Fire melts soft butter, yet cannot subdue the hardness of a thunderbolt; the arrow that kills deer cannot come
near a lion’s heart.

The bee dwells in fragrance, but the ketaki’s thorn still pierces it. Having already died from attachment’s
secret blow, why complain of another wound? The mind has been drawn by attachment’s five arrows—why
then keep crying aloud? Burned to coal in attachment’s fire, why suffer again like a serpent?

After drinking one’s fill of love, how can separation keep swelling higher? The Dear One’s glance wounds:
once scorched by it, why seek another cure? The moon, called a friend, becomes fire for the poor chakora of
attachment. Without the fruit of night, says Kripanivasa, the lover cries ‘alas’ every day.

‘Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 6—7. The five numbered stanzas and their captive, butter/fire,
bee/ketaki, five arrows, wounded glance, and moon/chakora images are secure. =T, T5TRY, 3712, g, and & remain difficult
witness forms; the English follows the stable image sequence rather than conjecturally repairing them.



LAGANA-UNIT-06 Song 6 - printed p. 6-7

Unit 6

Attachment must be lived through

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

In Raga Sorath. Attachment succeeds only when one carries it through. Whoever abandons it because of good
feeling, bad feeling, or a dream is a lover in name alone. Once the heart is caught and given away—sold into
the Beloved’s hand—one’s own mind is no longer one’s own; being wholly subject to another, what appeal can
one make?

Even when the body is burned, melted, and exposed amid laughter, attachment still longs onward. Only after
taking off one’s head and placing it at those feet does one rejoice in one’s fortune. Though the Beloved may
appear full of faults and without a particle of virtue, the lover sings only that Beloved’s virtues; born from
love, how could one stain the honour of the ever-new Dear One?

If a worthless life is lost but the ruby-jewel is gained, no harm has occurred. Let family, happiness, liberation,
and noble birth go: do not squander even a particle of attachment. Says Kripanivasa: one intoxicated with the
Beloved fears neither people nor consequences.

‘Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 7—8. The six-stanza extent and its perseverance, sale into the
Beloved’s hand, severed head at the feet, praise despite apparent faults, ruby-jewel, and fearlessness themes are secure. &, 3g &a UdH,
A2 91d, and the compact closing line remain provisional witness forms.



LAGANA-UNIT-07 Song 7 - printed p. 7-8

Unit 7
Tie the silken knot
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Attachment will not depart even if the head is removed. Lover mad with pain and hungry for the vision, offer
every breath at the Beloved’s court. Let stake, spear, thunderbolt, sword, thrust and blow come; make the
wise Lord the seat of life itself and scatter every obstruction.

Mount the horse of longing and shoot fearless arrows into the opposing host. Kill the great enemies of shame
and convention, and sound love’s battle-standard. Burn formal observance as fuel, kindle the sacred fire of
love, and smear yourself with attachment’s ash. Serve at Rama’s door, take your seat at the heart’s limit, and
become the bee that gains the vision.

The more gold and a lover burn, the brighter their splendour grows; as the fierce heat of the sun makes the
lover’s lotus open. Tell a friend always of prosperity, never of affliction. Love the Beloved every day and
inwardly digest that love.

Do not trust the world; remain wholly with the One before whom you have lost. Says Kripanivasa: tie
attachment’s silken knot upon knot.

Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 8—9. The seven-stanza martial and ascetic sequence, Rama’s door,
gold/fire, lotus/sun, friendship, and final silken knot are secure. T, €Y7 BT, &2 3THA, 31fEd, and several syntactic joins remain
diplomatic readings.



LAGANA-UNIT-08

Unit 8

Burned to ash in attachment’s fire

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Song 8 - printed p. 8-9

In Raga Kafi. I have burned to ash in attachment’s searing fire. It is as though the wise awakened a cremation
ground and marked me for its gift. I am utterly undone; no ordinary magic has seized me. The One who burns

through the lattice of illusion has made every sorrow good.

Cruel attachment struck the very heart of death; dying, I drew one more breath. My petition reached the court
and the heart thundered, yet I did not obtain its desire. I cannot abandon the shame of attachment: its cool

fire has burned me. Says Kripanivasa: knowing Shri Rama as my Beloved, I died into love.

‘Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 9—10. The four-stanza ash, cremation-ground, illusion-lattice,
petition, cool fire, and Shri Rama close are secure. ST 317fe, 7! Aad, and the exact force of several X1 refrains remain provisional.
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LAGANA-UNIT-09

Unit 9
Wounded by attachment to Rama
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Song 9 - printed p. 9

Look—the wound of attachment to Rama has struck me. Awareness of life, treasure, body, and home is gone;
the face openly displays love’s fire. Startled and leaping, the deerlike eyes behold a form whose splendour fills

the sky. The deceiver’s utterly strange arrow has stolen every familiar place and made me a stranger to

myself.

Shame has burned away, convention has departed, and the whole company of passion has cast its shade over
me. Says Kripanivasa: with a sigh and a cry of ‘alas,” where can the feet go when every step bears that burning

mark?

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 10. The three-stanza wound, loss of bodily and household awareness,
sky-filling form, burned shame, and sighing close are secure. 3= I, =I5 UL, M, and the final T & remain diplomatic

readings.
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LAGANA-UNIT-10 Song 10 - printed p. 9-10

Unit 10

Love’s chain around the neck
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Love afflicts me, dear one; it has placed a chain around my neck. I did not summon it, yet it stubbornly came
near and raised pain within my heart. It made its station inside my very being and carried away what little
shame remained. Alone in its guise, it watches and strikes me, giving sorrow again and again.

Whom should I show this to, whom should I tell? What strength have youth or friendship against it? Says
Kripanivasa: no one else is at fault; in the end, the transgression is my own.

‘Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 10—11. This song’s mixed Rekhta/Punjabi register is preserved
rather than Sanskritized. Its three-stanza chain, unsolicited pain, inner station, lost shame, and no-one-else-at-fault close are secure;
R, TS, W9, and TRAT €1 remain provisional readings.
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LAGANA-UNIT-11 Song 11 - printed p. 10

Unit 11

Rama’s attachment cuts the heart to pieces

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

I have gone mad from the pain of attachment. At every moment the Form breaks my fast; remembrance has
fastened intoxication upon this poor heart. Friend, the merciless One has made me restless, fevered and
trembling. Says Kripanivasa: the saw of attachment to Rama has cut my heart into pieces.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 11. The two-stanza madness, remembrance, fever, and Rama-
attachment-as-saw close are secure. The mixed-register phrases % o581, UTHEHI, IG@3 BAbIdT, and S €& remain provisional.
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LAGANA-UNIT-12 Song 12 - printed p. 10-11

Unit 12

A confidante hears love’s story
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G T 3 32h! HEM! |
foeTerd) foeeR eReIfem S AR &d feamti ¢ |
o 3715 Id 910 WRBT ST TS W g1 fdabrt |

Pt STRTARIST & IRfd R H R f&=r i 2 1 e 1l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Listen, friend, to the story of that love. The heart-piercing Beloved, even without granting the vision, makes
me mad whenever I behold him with a full gaze. Day and night there is only talk of the Dear One; my very
being has been sold into another’s hand. Says Kripanivasa: beholding the form of my Beloved Shri Rama, I
am defeated and bewildered.

Witness note. Second scan-controlled collation across PDF pages 11—12. The two-stanza confidante address, vision, day-and-night
speech, sale into another’s hand, and Shri Rama close are clear; punctuation and compound spacing are editorial.
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LAGANA-UNIT-13 Song 13 - printed p. 11

Unit 13
The fakir intoxicated by love
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Some lover is a mad fakir, drinking love’s intoxicating cup and remaining drunk through all eight watches. He
roams, stands, walks in ecstasy, speaks with a crazed mind; whether wrath or mercy comes, he stays in joy,
his heart enticed by what it sees.

O eyes, you have been sold into the hands of the dark-hued Beloved’s form. One moment he laughs, another
he weeps or raves, then sits silent as though lost to himself. The intimates of the household all laugh and
taunt him. Says Kripanivasa: only another wounded person in this world can recognize him.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 12. The four-stanza fakir, eight-watch intoxication, dark form, shifting
laughter/tears/silence, household mockery, and wounded-knows-wounded close are secure. 3HET, I, and some mixed-register
joins remain provisional.
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LAGANA-UNIT-14 Song 14 - printed p. 11-12

Unit 14
The mad lover's pain

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Listen, mad lover, to this pain: attachment to the merciless Beloved has taken hold and pain strikes at every
step. There is pain in rising and sitting, pain by day and night; speech and glances are laden with it, and even
the sufferer's smile is full of pain.

Having put on pain as a girdle and embraced the life of a fakir, from where could comfort come? If the pain
departed, what use would any pain-filled report of well-being be? Pain's captive can only tell of pain, for pain
now holds me. Says Kripanivasa: to live through pain is the very way of attachment.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 12—13. The repeated &< rhetoric, fakir's girdle, and terminal ¥12¥ are
secure. The mixed-register opening 2% and the compact phrase 2% &I 9Td are preserved as printed and remain interpretively difficult.
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LAGANA-UNIT-15 Song 15 - printed p. 12-13

Unit 15
The story of love's bewilderment
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[ 0T SISTd=dt TraTe |1

3Tf2Tes SEIel Hell YT 1 aT, TRAT H SII2l el AT et STHT 81 3ATeTH @l SIRT SIR HIe[H & RIRT o1, Tef &t
TASTRIE H IR FAFT 211 2 I

3Tfelep e g URIeh T BTH Tel dReb b STex oAl e eI &1 3Hebel feam! Hel ST St foRTY, foR g
T T 825 BT BT el R I

IS Bicd Ffaal @Td &7 Bl ATS | A AN AT STHT, DIg bl SHIAT ATel, Bl T gEITaRI GR W 7 Bl 3 11

T IPRT AT JXA 2T Fi SN, T6 67 T ST 1 feRfE [ &1 putfHarg 310t a8 T81 ST, ©R
I THeTTd IS FIT G AT Bl % 11 24 I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

The lover lies senseless—what hearing remains in the ear, what fire in the eyes? Only the heart understands.
The world's disgrace presses hard, yet the Beloved seems dear; amid the flowering rose-garden, the Beloved
alone pervades everything.

The lover's dwelling has no use for the merely conventional. Love sinks ever deeper like poison; reason itself
goes mad and all that was familiar becomes strange. Wise girl, listen: this is the story of love.

Mother, the words of attachment strike terribly hard. Only the one whom it has seized can know it; it cannot
be explained to another, and no one can fathom the pain in my heart. My gaze is bound to the dark Beloved
like the chataka and chakori birds. Beloved, recognize at every moment the condition of a woman in
separation. Says Kripanivasa: attachment knows nothing of its own condition—let some true companion of
love unite me with my Beloved.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 13—14. The raga/tala heading and terminal ¥124 are secure. The
Persianate first half is densely printed; 9@, R, and the syntax around T& T&IHT are retained witness-first and translated
conservatively.
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LAGANA-UNIT-16 Song 16 - printed p. 13-14

Unit 16

Why did this cruel attachment find me?

ORIGINAL - DEVANAGARI

T At 4R U /1S Rl o1t 1 Bred betoll bdl, BRed YT Bidl, A7elt Pih glell A1 didt et U il ¢
I

SR foetrad i 7€ 9 a1d g1afd, Aerfd HoR garafd, Syart # B 31 S Ja oflsT I, @+ IR ST,
TG g At Herfaw @ v

FUTHAET Bal B8R BT T I9 BT HE, TS el aR TR Wiad =R TR A1 R 11 28 I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Mother, why did this wretched attachment fall across my path? It cuts my heart like a blade; my breast throbs
night and day. It has bound me and left me as though stretched upon a burning stake.

It mixes poison sweetly and invents ever-new devices; hard-hearted, it waters and shakes me and has made
me a prisoner among my own kin. Family honor and shame have fled, a pain-filled wound has awakened, and
the eyes that fastened upon him are filled with deadly poison. Says Kripanivasa: I belong neither to home nor
forest now. I cannot turn back; made poor by love, I have joined my dear Beloved.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 14—15. The opening, bodily torment, loss of family shame, and terminal
2128 are secure. Ug, ATell, @Iel, and the final T /sang-gari construction are dialectal or typographically compressed and translated

contextually.
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LAGANA-UNIT-17 Song 17 - printed p. 14-15

Unit 17
Attachment has stolen every faculty

ORIGINAL - DEVANAGARI

T YR Yt G e g &3 &1 72T bl 3T Digl foebet fGaTt AYept, 8181 Sid FarT die! et 707 9 i

TE WY g @, Bt Bl FepTE TaTE, @ AT 7TE R A A7 <0 1 SRT a7 A W01 J&@ g f Y e, T
IANE 7T dpg AT oI W

SHEATE I AT SR UTE a9 TS, PUTHA oAal Sitg dF | AT {11 R 11 29 I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

This cheating attachment has duped me and stolen all awareness and reason. It has made the once self-
respecting woman helpless and mad. Ah, clever Love—what praise or blame can I offer you?

My sleep and hunger are gone, and the marriage-bond of family honor is lost. Mother, this dawn-bringing
attachment will not leave my heart. It has consumed body, mind, life, pleasure, and pain alike; strange
attachment, it has not spared even a particle of me. Giver of love, unite me with Rama! Having seized me, it
makes me dance as it pleases. Says Kripanivasa: under attachment's power the soul dies while still in the
body.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 15—16. Theft of awareness, lost sleep and hunger, the appeal to Rama,
and terminal 129 are secure. YHI/Hdl and the compressed line beginning ST a7 A7 are preserved without silent normalization.
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LAGANA-UNIT-18 Song 18 - printed p. 15-16

Unit 18

May the wound of attachment strike no one

ORIGINAL - DEVANAGARI

HTS BT &b 7 @M gl Tl @ bt | R HRT @1 31, ot ¥Ry Getrra, ont fose St vkt St s1fif3 arin ¢

S AMAd A, SRoTd IRT B, A1 ¥R AgT 96 STHd 7 9 B ST &l ST, ST b dhgd IR, Tidb! Ui e
TS Y bt e HA BT R I

T 7 AT SRAT fH0e SIS, 31’ Y Berdd! HeT gEgd o i | il die! B Biel i O Bdb dier,
R gl Sfd el St <Rt fSiehT Il 3 11

PR eIt gedt, o U JaAIwI, T oTeR QAT &T8 & 37 Bl STaet( dTfd 76l aaaf $erd fagr,
PUTHA fdepTs T G BT 8 11 2¢ I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Mother, friend—may the wound of attachment strike no one. A slow fire takes hold and smolders steadily;
once stirred it flares again into a fierce, consuming blaze.

It rubs salt into the wound, and who has any remedy to stop it? Mohan sits silent, knowing nothing of my
heart. One who knows may tell another and praise what the heart has tasted, yet the very relish that seemed
sweet has burned up the mind's words.

The hostile thing would not listen when it seized me. Utterly hard, it lays me on its anvil and hammers out the
dense mass of pleasure and pain. Its sharp chisels pierce me; again and again it blows and weighs me, then
sells me into another's hands—the slave of whoever pays the price. Binding me in cruel snares, it carries off
wealth, homeland, vows, and all the rest. Attachment's mad wave is a cheat's scorching fire. Until it strikes,
welfare seems possible; once it does, all safety departs. Says Kripanivasa: I am sold at the feet of the Lord of
the mountain-like bow.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 16—17. The four numbered stanzas and terminal ¥12¢ are secure. Several
forge-and-market metaphors are dialectal; 19, 37f&%dT, B, and the final 37 reading are transcribed image-first and translated
cautiously.
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LAGANA-UNIT-19 Song 19 - printed p. 16-17

Unit 19
Attachment first tastes sweet

ORIGINAL - DEVANAGARI
[ IMT 94T 1l

T S @ Gt s ure gaers 1 3ifee It et T # ¥ I R 39S T ¢ 1l
TSt Hafe A9 S ST &M oo [FuTe! 31 B QRdR IR 7eb1E 3Mg B gers 11 R ]

T A YT gaer R T U GerereTs 1 3y Tgfer feR faetierd 8 B garig Tl 3 1
gaTeh A <d AT 9gd Y fHadrg | GuTHary oird §2r R Bl ATe] fdears A1 ¥ 11 ¢8I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Wretched attachment feels delightful when it first takes hold, but afterward it brings pain. Entering through
the eyes, it slips into the citadel and takes possession of every chamber.

Modesty, social restraint, observance, vows, and courage stand guard like powerful soldiers; attachment
seizes their weapons, drives them out, and establishes its own lordship. It subdues the king called Mind and
overturns the realm, proclaiming dominion through the land. Looking out in every direction, it sports freely,
and no lover can resist it.

Under the pretense of offering sweets it gives a deadly draught, all the while making a great show of
friendship. Says Kripanivasa: once attachment takes command, no clever person can avoid bewilderment.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 17—18. The fortress, soldiers, seized weapons, and deceptive sweet are
secure, as is terminal ¥1¢%. The printed raga name @dT and the words T, ¥4, and the phrasing around 7 &I YT are retained as
witnessed.
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LAGANA-UNIT-20 Song 20 - printed p. 17

Unit 20

The snare of attachment

ORIGINAL - DEVANAGARI

T STl @ Iel WTTE el 4 fobd Yers 3| | Aiwa) g 7 feRef 59 ag @ @mg 3 ¢ 11
Hfd fId a7 qra’t &3 & A 77 feiebetrg 1 ANeH SR H SRH Al 57 HRT gad gg18 11 R 11

18 T HET gl ToT! e W ag a1 | 77 ot TReTf il @Rt HR GHT oTelts 3 1

UTd AR A Mt | S fgRrE 1 3 Sgat sat ara ufgd By R qfe pad ame Ji g
BRI BHR 37HRA b Jd TR TR W 71 1 FuTiarg ol TR A 3@ ST ga@ars J11 4 11 e i

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Attachment is a net in which death itself appears—tell me, who can untangle it? Alas, friends, it has made the

mind a woman of separation. It turns reason, consciousness, and body mad and leaves the lover's heart
distraught. Youth is cast into its fever as though a cooling breeze had been swept away.

The sickness grows beyond telling; friend, the body wanders and dies in bewilderment. Thunder itself begins
to sound dear, and the peacock-like mind longs for the raincloud. Attachment kicks, taunts, and strikes; only
one who has suffered it knows its cruelty. Like a gambler it offers the first stake, then plunders everything and
disgraces the family.

It makes the sons of the rich into fakirs who beg from door to door. Says Kripanivasa: this two-natured love
has fallen upon my house—terrible in pain, yet also the giver of bliss.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 18. Five stanzas and terminal 4130 are secure. The raincloud/peacock
passage and the closing & &MT are contextually clear but orthographically compressed; 3 Ml remains a difficult dialect phrase.
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LAGANA-UNIT-21 Song 21 - printed p. 18-19

Unit 21

The poverty that surrenders everything

ORIGINAL - DEVANAGARI

T TRIS T THET WS < A BRE 1 Tfel T Hept aifds gR Ho o, & @ =8 AR A1 ¢ 1l
T pIY e HIg faR TR, TSt A1t Bt SRI 31 A1 T g &y Az A erar afst we =y 2 1
& T ATEN Y ATaT, BT 0T S et | w ST It AT, 3R TS o gwRt S 3

T Y SR STelcrT A 37edht 36 T It 1 S S T R B T TH 7 B TR 118 ]
3TRA BT 377 I ST, Gt Fo faweRt &1 3R el wRgR 7 fafde), fad 7k gerT 3 a 11
TTET TS 18 T BIeT 8T R e eRY A1 SuTfHay 3uRy I9fara 7 U9 I9 8- A1l & 11 22 1]

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Attachment has stripped away pride and possessions and made me poor, humble, and defeated in mind.
Exhausted at the Beloved's door, I cannot move; I have forgotten the desire for either pleasure or pain. Lust,
anger, pride, and delusion are forgotten; work, shame, and family standing have been cast aside. Leaving
mother, father, children, kin, friends, and household, I have become separate from all.

I perform no worldly action and am not misled by wandering notions; yoga, enjoyment, and the world's
business have been put away. Apart from the Beloved I have no entanglement—my bond is tied only to
attachment. The cord of my mind reaches as far as that one love and catches there. To distribute love from
person to person is merely age after age of humiliation.

I know the regard of others as poison and the Beloved's rebuke as nectar. Others may grant me a house and
home, but without the Beloved I shall keep calling from the farther shore. Crying 'alas' and 'ah,’ defeated
again and again, I have lost my heart. Says Kripanivasa: worshipping Rama and Sita, I have surrendered
mind, wealth, and everything.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 19—20. Six stanzas and terminal &132 are secure. T THIT, 3gTebI, T,
B, and the lament sequence preserve difficult dialect or sound-play and are rendered by context.
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LAGANA-UNIT-22 Song 22 - printed p. 19

Unit 22
Love's fragrance and poison

ORIGINAL - DEVANAGARI

I I 2IE HeAdTe I
T ST R IR TS, T WE @t 31 TR I8t By Tt ST, fGenR TR feruert ¢

U PUe f[ue g@Ears, dargg sal Ut | STex el | &d Ao, T Hevg START R I
ST oY AT ST 810 Y, 3 e @HHT 3| ATt & 8- o7 BHTS, o7 IR 381 AT {1 3 11
S o1 fid PR R d Tel I8 ToRTH! | PUTHATH GebT AT <bl, TATHT DI feiebrt 311 8 11 22 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Attachment burned incense and let me smell love; in its company I went mad. A wave rose and showed me
something in a dream—the heart's beloved drew me into an embrace. Yet that embrace is deception and utter
pain; understanding is made to whirl like water. Amid poison and wrath it exacts its wages, while also
knowing mercy and grace.

Know that the mind has drunk from the Beloved's hand and been enticed by a subtle taste. In the Loved One's
house attachment is the only earning; once caught in it, the self regards everything else as a burden. Whoever
is struck by it cannot turn the heart's edge away—this ordeal cannot simply pass. Says Kripanivasa: in
attachment's marketplace, what clever woman has not been sold?

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 20. Heading, four stanzas, and terminal ¥R are secure. S &, qdIgs,
AodT, and 37 are compact or dialectal readings preserved directly from the image.
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LAGANA-UNIT-23 Song 23 - printed p. 20

Unit 23
The dream of the dark Beloved

ORIGINAL - DEVANAGARI

11 JTIdT HeTdTed |1
fAett &7 R At @Ry, Felt 7 325 TeloTRT | T AF 2317 HY aTd Bal € Sig A1l 2 i
AT 2 ST § 37eTAEd, WRT T 9 Bl &&d | 331 H IHP AT &<, T @71 IS BT HeH || R ||

3T HA BTl <XETeT, el STTetH S aretT| 7 ST oA gaers, Geit # gl fheserg il 3 11
o9& ARIET, T H & o9 popT| puTHarT fo fdar ot € I B afdari g 1123 1

FRESH ENGLISH TRANSLATION

My body met the Beloved and became dear; love's rose-garden opened in my mind. Friend, these are the
things of the dark One that happened in the night. In a dream I met the one intoxicated beyond himself; his
hands filled my breast in an embrace. I started awake in confusion, but the intimate of my bed was nowhere
to be seen.

My heart fell into a state beyond all states after meeting that curl-haired tyrant. I do not know whether those
eyes bring pain or cast anxious thought into joy. The merciless Beloved has struck me; fallen under pain's
command, I cry out. Says Kripanivasa: through those nights Rama's words have fastened themselves within
me.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 21. The Rekhta heading, dream-awakening sequence, and terminal ¥133
are secure. The tightly set Persianate phrases W7 &7 & ©Tdi &, 2@TaT, and a7 a1 are preserved and translated conservatively.
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LAGANA-UNIT-24 Song 24 - printed p. 20-21

Unit 24
Caught in love's noose

ORIGINAL - DEVANAGARI

UeR a9 2 PV g, T & BfE TN Wi T B AT Y diell, ToT b grer Y M 2 1)
37T W STTUAT ITST, X oRIT e e ¥roit | S 81 o SX WIS, Y ST 39a Y il 2 1
foRY BT IR W IRY, SR BI 3R W SIRY | TR WY a7 TRY, TE € 39 a8 IR 3 1|

PUTHATE HH W 37aH P Bl 4 8| I 8 32 & U, 8! HITa &b AR 8 11 % 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Love's poison has become a laughing matter, yet a hard noose has fallen around my neck. The cord of shame
will not loosen; I have been caught in the Beloved's hands. My heart has consented of itself—what can the
world's approval do now? Whoever abandons fear after learning the secret wins the wager of love.

I offer my head to the Friend; let what must burn be burned still more. Lose pride and reduce the body to
dust—only then, friends, is love proved true. Says Kripanivasa: the charming Lord of Ayodhya has
surrounded my heart. I have entered love's circling dance and come nowhere near social restraint.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 21—22. The noose, wager, offered head, Ayodhya beloved, and terminal
¥|¥ are secure. U, d141/TTE, and W2 are retained as printed; their English follows the stanza's clear semantic movement.
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LAGANA-UNIT-25 Song 25 - printed p. 21

Unit 25
When attachment surges

ORIGINAL - DEVANAGARI

A & 516 SIR f0AR 3R i # oe11 R &at T fioer & e 9 3R fde § oe 1 =il ¢ i
oI BT TThdd W UTdh & 7 T&-T TR | PUTHTRT TH 3w € 9 gFaT & @1 w1 R 11 R4 i

FRESH ENGLISH TRANSLATION

When attachment rises with full force, dear one, what remains to be gained from any other meeting? The
heart has joined the Beloved's heart—what profit could there be in another union? Abandon a hundred
thousand lesser ties; let the mind flow into the Pure One. Says Kripanivasa: once a lover has borne love's
sorrow, why return to living in the ordinary world?

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 22. Both stanzas and terminal 2124 are secure. The repeated T&T FIR
refrain is preserved; 9TedA is a difficult plural or collective reading interpreted as lesser attachments.
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LAGANA-UNIT-26 Song 26 - printed p. 21-22

Unit 26

Struck by love's enchantment

ORIGINAL - DEVANAGARI

ST g2 A @ 3GD! STTd T8l JerdT| fhid @A gAd f&eT BT 78l PIs geraTil ¢ |l
Ro! Uid 2R GT AR T S[STdT | BUTHATT ITH Bl oRT O gotdTil R 11 R& I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

The one struck by love's enchantment can no longer perceive the world. Drunk on attachment, such lovers
wander and whirl, and no one understands their heart. Cut to pieces by love's sword, the lover still battles face
to face with the Beloved. Says Kripanivasa: Rama's servant worships even the water that has touched his feet.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 22—23. The enchantment, love-drunk wandering, sword combat, and
terminal 2138 are secure. 2% and UHI YSTdT are retained literally; the latter is translated in the conventional devotional sense of foot-

water.
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LAGANA-UNIT-27 Song 27 - printed p. 22

Unit 27
A bond that cannot be broken

ORIGINAL - DEVANAGARI

G 3t 52 &I SIRAT, R ST T {R ATl dRATI el oToT BIoT 3818 <&, TR HI IR T8 1|
H 10T U a1R3, Tel 1 BU e | purHari) afed, 7= 9 @ T 311 R 11 R0 1|

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Listen: love cannot be forced, but once it joins, it must never be broken. Let family honor and worldly
business fly away; increase your love for the Beloved. Offer mind, life, body, and wealth, and keep gazing
upon the Darling's form. Kripanivasa gives himself in sacrifice: never cast that form away from your eyes.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 23. The terminal 2129 is secure. The witness prints no visible first
internal stanza number after ¥&T2d; the transcription preserves that omission instead of silently supplying one.
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LAGANA-UNIT-28 Song 28 - printed p. 22-23

Unit 28

Do not bargain for love

ORIGINAL - DEVANAGARI

ier TR Fi ToRT &1, A 39 1 TR BRIT| G BRI J& ST, Tb S &b forg 7 011 ¢ 1l
STq R TLHT P o T WP TP W | I fee ARgepal, T Tre T&i 31 T AR R I

Tl oT B31TE e AT, FRETT 372reh ¥t SRY| O Teb AR STeR &Y, 7 § &2 bl wfeati erY1l 3 11
foR Tfedt et It fieTeR & e wRY | puTfardt IHIRY Tt I@art S A 8 11 ¢ ]

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Live on whatever bare subsistence will carry you through; do not treat love as a matter of profit. Pain will
come and comfort will go—understand a little and let the heart tremble. When the arrows of those eyes strike,
every distinction falls away. The Beloved's heart is merciless; no flavor remains—weep and die.

At every moment comes weeping, wrath, and fire; let the lover burn as an offering. Then love blows again
upon the poison: keep every hour of the Lord within your heart. Lay headship, mastery, beauty, and every
excellence at the Beloved's feet. Says Kripanivasa: friendship with Rama is true protection, even unto death.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 23—24. Four stanzas and terminal ¥ 3¢ are secure. 3T, e T{eh, HIHHA,
and the compressed closing T@aRI S 7 are image-controlled but lexically difficult; the English is explicitly conservative.
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LAGANA-UNIT-29 Song 29 - printed p. 23

Unit 29
The dark Rama's wound

ORIGINAL - DEVANAGARI

[l IO AT 11
B g AT e v AT afeaT| gea AUt dexdl WE JHIARY, AT 11 R & HET it
HUTaTE SR g bl, A IAT el 7 7R 7 AT 2 1% 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Mad lover, I have heard your pain-filled words. Love has wrapped itself around me; I am sacrificed to my
merciless Rama, for Rama has wounded my breast. Says Kripanivasa: whatever I may tell anyone, my Rama
has left me no rest by day or night.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 24. The image clearly reads the raga heading 32T and terminal 2138,
correcting the archive OCR and the initial topology note. &, #2, and 3R T di are Punjabi-Hindavi or difficult joins translated by the
stanza's secure sense.
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LAGANA-UNIT-30 Song 30 - printed p. 23-24

Unit 30
Bear the attachment you have taken up

ORIGINAL - DEVANAGARI
[ 1T SBTT ST |

URY g AT 3R FHTEAT| {35 TTor B TE T, 9% @7 R SATaAT| HuTfanT St & WTaR I AT TR
TEATIN € 11 3o 1]

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Once this little attachment has taken hold, it must be carried through. The Beloved may refuse to listen, yet
love's bond must still be borne upon the head. Says Kripanivasa: for the sake of his captive, may connoisseur

Rama come home.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 24—25. The heading and terminal €130 are secure. The opening Uil &
WA is a compressed Punjabi-Hindavi construction; the translation follows the clearly printed fTET refrain.
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LAGANA-UNIT-31 Song 31 - printed p. 24

Unit 31
Remain faithful to the love you begin

ORIGINAL - DEVANAGARI

g% TTAT TR JTerdt ST el PuTfHanT g & ¥ dgt ATeds o gaTednil ¢ 11 32 i

FRESH ENGLISH TRANSLATION

If you take up love, remain faithful to it, O Raghava, my incomparable delight. Says Kripanivasa: now that I
am your captive, you let people laugh at me for no cause.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 25. The single stanza and terminal ¢132 are secure. SiiF1aT1 el and g1 &41 #
dsl are mixed Punjabi-Hindavi expressions retained without homogenization.
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LAGANA-UNIT-32 Song 32 - printed p. 24

Unit 32
I am sacrificed to Rama

ORIGINAL - DEVANAGARI

IR} HeT 328 o171 gH Hi, B1d IRT IH IHT IH Il | HE WS Tt ol 3TTH, @Sl 1M T Al 2 11
g gt 157 7TE </ || PUIHarg I8 99 ds T Fh gbH Il | aRY IHT 3T FATSH Fill R 11 3R 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

I am sacrificed: my love has fastened upon you. I am sacrificed to Rama, absorbed in Rama's delight.
Intoxicated, I wander through the whole world and no longer tremble before sorrow. I am sacrificed—
stubborn self-will has departed with the breath. Says Kripanivasa: I remain under your command, my head
offered up. O Rama, what further salutation could equal this surrender?

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 25. Two stanzas and terminal ?13? are secure. This is strongly Punjabi-
Hindavi in diction; g1 I, #ET, TR, a8, and TS are preserved as printed and translated by parallelism.
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LAGANA-UNIT-33 Song 33 - printed p. 24

Unit 33

The lover forever in Rama's presence

ORIGINAL - DEVANAGARI

ARt g1 T | IR &7 o1 &R 81 Heq@ I geit fa81e, 3g Feft a7 YR 81 puTarg W JRid T 31TfIe Fal 8o
gl 21330

FRESH ENGLISH TRANSLATION

I am sacrificed: friendship with that Beloved opens rank upon rank of intimacy. The beloved has spread the
bed, and the body dissolves in its own joy. Says Kripanivasa: the lover of Rama's form remains forever in the
Beloved's presence.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 25. The single stanza and terminal 2133 are secure. The witness's
Punjabi-Persian register is dense; a1 2T & and @9 R are translated contextually and left visibly documented.
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LAGANA-UNIT-34 Song 34 - printed p. 24-25

Unit 34

Ensnared by the lotus-eyed Lord

ORIGINAL - DEVANAGARI
[ T GHT

FHHA T FI ART T 1 I A | 2ATH AT AT 93 fadad wror ot & A 1|
TGO GHTI HTT IFATCT, R Garm it & A1 | 7 ST & STl @il 33 91d o 39 orot arit & /71

3 & BT Yo IRIART, ATAT B ST 3 ATS | BT &R 1 3717 a1 ¥ Y, depA Wid Tt & 711 FuTfanT war
g S, fGgeR g1 & it A 7111 3% I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Mother, I have become attached to the lotus-eyed Lord. Gazing on that lovely, charming dark form, my very
life has been robbed. In a dream affection arose and I became absorbed in rasa; the awareness of bridal good
fortune awoke. I know the one to whom my heart is joined: tasting that rasa, shame itself has fallen away.

With both ears fixed on the one Rider, what rival could awaken me, mother? Family, dwelling, hope, body,
and wealth have all been defeated; love alone has become my true companion. Says Kripanivasa: where could
I go now? I have been seized by Sita's bridegroom.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 25—26. The raga heading, lotus-eyed/dark-form opening, and terminal
work number 3¥ are secure. Internal stanza numerals are not consistently visible in this tightly set passage; 31 &% % U 3FaRT and
several rhyme-words remain dialectally difficult.
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LAGANA-UNIT-35 Song 35 - printed p. 25-26

Unit 35

The cord that binds me to Rama

ORIGINAL - DEVANAGARI

W Tt I TSI, ST AT AT AT ATfE 3T Teb el Bbig o1 Pal I, 37 IS el AT 2 1
TR fEAT BT ST TTeAT, 3SR g i & ARAT| TRy T Pl < TR, & iet arm ATl R |
quTterd Pot UH BH gd BR ST STHHR §@ WRAT| WIS FId 93 gel, JTY HIfd W 8 a1l 3 1]
iarafd TS Faral, e A qfol 3X ERAT| PUTHAE IR UTAT 576 U 36 TS AT ¥ 11 34 1]

FRESH ENGLISH TRANSLATION

A cord now binds me to Rama, so I have no fear of the world. I will not turn back: whether one person speaks
or a hundred thousand, why calculate what lies ahead or behind? The world's moonlight lasts only four days;
in the end everyone must die. I have examined self-interested relatives and family—what refuge can meeting
them provide?

Those who spend a lifetime bearing the burdens of caste-stage, lineage, duty, action, and vows still fill their
days with sorrow. Fools drown in bad company, while the company of saints carries one across. The guru
revealed the Lord of Sita and taught me to abandon every other device and hold him in my heart. Says
Kripanivasa: I found the nectar of Rama when I grasped the guru's instruction firmly.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 26—27. Four stanzas, guru teaching, and terminal ¥134 are secure. ST#YR
and & T are witness readings translated contextually rather than silently emended.
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LAGANA-UNIT-36 Song 36 - printed p. 26-27

Unit 36
Without attachment to Hari

ORIGINAL - DEVANAGARI

II AT BT 11

ST o 7 gR 1 SR fafafd 7R wa g8 S| 97 Sie gfferd 22kl 2 11

fefaTafor eeaT vid afst ®ra &H g@ Uk | 87 TReY U &7 ajge, ¥ o afor feri 2 11
LTIt St TGATS QRUT T, WHST WG R | HA SRIF H 39 Mg, W Te foR a1 3 11

TeHT fecqes B2 T 39ATHE | R | Ieb ¥ B Feb foere 9, IR Hebd BRI ¥ I

£ fIR BRI UTed 919 1€ 981 Y| HuTHarg 3UTH &g fod 3@ 78T UR1l & 11 3& I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Until the heart is joined to Hari in attachment, its many desires remain hollow, like a deer searching a mirage
or someone probing an empty shell for silver. Abandoning devotion to dark Ghanshyama, the wish-fulfilling
jewel, one runs after the glass trinkets of action and pleasure—like a king without a city or earth, or a young
woman regarded only for wealth she does not possess.

Turning from refuge in Sri Raghunatha even for heaven, one gathers the coarse taste of a donkey's fodder.
Burning desire still asks for rasa, grasping foam and submerging its own head. Estranged from everyone,
what welfare can come from a face turned away from the Lord? A pauper may be called Kubera, but words
cannot remove the underlying poverty and doubt.

The swan-like soul is imprisoned by corruption while the purifying current flows past. Says Kripanivasa:
without the purpose of worship, the fool merely decorates an empty pavilion.

‘Witness note. Second scan-controlled collation of PDF pages 27—28. Heading, five stanzas, and terminal 413§ are secure. This gnomic
song has multiple compressed compounds—T&Y, T, fed®, U, and the final H54 UR—so the translation states the stable contrasts

without pretending lexical certainty.
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LAGANA-UNIT-37 Song 37 - printed p. 27

Unit 37

Attachment to Rama cannot be severed

ORIGINAL - DEVANAGARI

T it 1€ B | A | PIE T IR B R, ifd 1ifs g gen ¢ 1l
37T STATdT STl W GRY, T W1 BIg ¢S | b b aF P PN SR P13, a3 7 &R Jl Bl R I
HRY IATTRT Hi ST Hel 96 B3| H T 39 YAGHT 1, 8T8 ST b1 T G211 3 1

U BeRT HaT Bl Ui Hebd T 35| ST AT HIE ST, TIE HTd S| PUTHaRT it e A, TRT HHA I8
I B 11 30 I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Once attachment to Rama takes hold, it cannot be released. Let someone try ten million devices or bewilder
me—the knot of love will not come undone. Burn me in fire or drown me in water; let every worldly tie be
broken. Even if someone cuts this body into pieces, I will not become angry with Hari.

Let the whole world turn against me so long as my beloved Rama does not. I thirst for the nectar of love's
rasa; I will not gulp down the world's buttermilk. Love's dagger has pierced the mind so deeply that it cannot
rise or move. Only the one who has been struck knows this; a fool may call it false. Says Kripanivasa: attached
to Raghubara, I plunder the nectar of his lotus feet.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 28. Four stanzas, non-severable knot, fire/water/body ordeals, and
terminal ¥ 13\ are secure. =1 is preserved as a difficult verb; its translation follows the image of a mind immobilized by the dagger.
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LAGANA-UNIT-38 Song 38 - printed p. 28

Unit 38

Nothing else afflicts one held by Rama

ORIGINAL - DEVANAGARI

T 7Y ST 3R 7 M| Faug Yd d &g g 3d U= g9 ey Hm |

&BH DI Bicl Feiel FHRIT PIH hIH PIg 377 7 311 2 I

IR eI T B ST1g I Bl ST g 7 @11 &7 A gafe gd & &7 &R g @mvil 2 11 3¢ i
FRESH ENGLISH TRANSLATION

Whoever is held by Rama is touched by nothing else. The nine planets, ghosts, spirits, gods, demons,
ancestors, and servants of Yama all flee. Karma, time, the Kali age, affliction, evil paths, lust, and anger
cannot approach.

Thieves, slander, anxiety, deceit, sorcery, occult devices, and spells never take hold. Treachery, fault, abuse,
hostile agents, grief, violence, and poverty abandon such a person from afar.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 29. The two catalogue-like stanzas and terminal 313¢ are secure. The
crowded compound after ®Td e is read 9T FART from the image; its letter division remains the principal uncertainty.
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LAGANA-UNIT-39 Song 39 - printed p. 28

Unit 39

Marked by love for Janaki's bridegroom

ORIGINAL - DEVANAGARI

3T BTG BIehel Biod e P Yo TR 3ichT YN | oI I WTetdl TTA&UT ITg UR YT&ed &l € I

3 A ST e YR MR TReR f6eT TRl STd Te HAReS HIGd AT HIg Pl 7R T T | GuTHaRT Pg
HfE T ST SR T 3R R 11 3% 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Fraud, oppressive powers, hard thorns, foul grass, mud, and every clinging stain fall away. Gain-seeking,
greed, craving, bad omens, sin, pain, and the brands of hypocrisy are burned off. Fire, wind, water, land,
creatures moving alone, within reach, or beyond reach, and every obstacle lose their force.

Waking fantasies, dreams, intoxicating ambitions, illusion, and delusion—their whole garden has withered.
Says Kripanivasa: I have been struck and marked by love for Janaki's bridegroom.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 29. Two stanzas, the protective catalogue, Janaki's bridegroom, and
terminal 213% are secure. e, FHF, 37 AT, and TdHeR/IER are difficult list-items preserved from the image.
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LAGANA-UNIT-40 Song 40 - printed p. 29

Unit 40
My body, mind, and life are yours

ORIGINAL - DEVANAGARI

THTHT ITALRT T TG J&) ARTI | de3e et & 7 ST, B9 gdd HdaRT a1l 2 I
I 79R a7 A 8, AR A1fE 91 39| FUTHardt ar s1aer faerd, afe o 79 9ror geR1 a1l R 11 o I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Proud bearer of Rama's beauty, those eyes strike me down. Your merciless heart does not know my pain; the
touch of your form makes me intoxicated. These are the arrows that never turn aside, O mad one; they strike
without regard for any assembly. Kripanivasa offers himself to the playful Lord of Ayodhya: this body, mind,
and life are yours.

Witness note. Second scan-controlled collation of PDF page 30. Both stanzas, the total self-offering, terminal 2 1%o, and following
dated colophon are secure. ITAERT, 7H, and the compact second-stanza syntax retain the witness's mixed register.
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